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O IMHAMMUKE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX NIPOLECCOB
B HEMEIIKOM MOJIOAEXKHOM COIIMOJIEKTE

B cmamve uccnedyomes ounamuyeckue npoyeccol, npoucxoosuue 8 1eKCUueckom cocmage
HEMEYK020 MONOOEHCHO2O COYUONEKMA. BulsAGnsIomcs: npudutbl UCYe3H08eHUsT OOHUX U NO-
AGNEHUA OPYUX IEKCUHECKUX eOUHUY, PACCMAMPUBAEMCS USMEHEHUEe 3HAYEeHUL NOTUCeMUY-
HBIX JICAP2OHUIMOB, NPOBOOUMCSI CPABHUMENbHBI AHANU3 CUHOHUMUYECKUX psidos. Onpede-
JISLeMCsl POb TeKCUKO-CEMAHMUYECKUX NPOYeccos 8 NONOIHEHUU COBAPHO2O COCMABA MO-
n00edxncrnozo coyuonexma. Ilpocuedcusaemces cyobba HEKOMOPLIX CMYOeHUeCKUX C108 U 6bl-
padicenuil Ha NpomANCeHUU mpex cmoremuil. Bce nonodcenus unmocmpupyiomes opueu-
HAIbHLIMU NpUMepamu u3 neKkcukoepaguyeckux ucmounuxos XVII-XXI ss.

KiroueBsle ciioBa: 4361k, COYUOIEKM, IEKCUKA, CEMAHMUKA, MONOOEHCHDBIU, HeMEeYKUl.

HccnenoBanue, MpoBOAMMOE B JTAHHOHM CTaThe, MOCBSIICHO OIMCAHUIO JIHA-
MHUYECKUX IIPOIECCOB, MPOHCXOAANINX B HEMEIKOM MOJIOICKHOM COIHOJICKTE,
KOTOPBI B COBPEMEHHOW T€pMaHUCTUKE TPAJAULIMOHHO HA3bIBAETCA MOJIOJICKHBIM
s3pikoM (Jugendsprache) [1-3]. Hemerkuii MOJTOJICKHBIA SA3BIK — 3TO HE TIOPOXKIe-
HHUE COBPEMCHHOCTH, a UCTOPHUYCCKHHA (PEHOMEH, KOTOPHIH OepeT cBoe Hadallo B
XVI B. [4. S. 21], B To BpeMs1 KaKk MEPBbIH CIIOBaph CTYJIEHUYECKOTO S3bIKa AaTUPY-
ercs 1749 r. [5]. [ToaTomy, 9TOOBI COCTaBUTH MOJHYIO KapTUHY AMHAMUKHU JICKCH-
KO-CEMaHTHUYECKHUX TPOIECCOB B HEMEIIKOM MOJIOJISKHOM COITHOJIEKTE, MBI 00pa-
IIaeMcs K JISKCHKOHAM TIPOIIUTBIX CTOJNCTHH U CPABHUBAEM KX CIIOBAPHBIC COCTABBI
C JIEKCUKO! COBPEMEHHBIX CIOBapeH.

OTO cpaBHEHHE IMOKA3BIBACT, YTO MOJIOJCKHBIN COIMOJICKT SIBIISICTCS OYCHD
MOJIBUKHBIM CJIOEM $3bIKa, B HEM IOCTOSHHO HJET Mpolecc OOHOBIICHUS CIIOBap-
HOTO COCTaBa, BBI3BAHHBIM OOBEKTUBHBIMU U CYOBEKTUBHBIMU MpuuuHamu. Oc-
HOBHOH OOBCKTHBHON MPUYMHOW TaKOH JTUHAMHYHOCTH SIBJSICTCS HMCYC3HOBEHHE
OITHUX PeaNuil U MOsBICHUE JPYTHX, TPEOYIONINX HOBBIX HanMeHoBaHUH. Tak, mc-
4e3 LEJbIA psjl )KaprOHU3MOB HCTOPHUUECKOTO CTYAEHYECKOrO U IIKOJBHOTO SI3bIKa
XVIII-XIX BB., 03HAYAIOMIMX SIBIICHUS, HE BCTPEUYAIOIIUECS Y COBPEMEHHON y4a-
mIeficss MOJOJCKH. DTO, HaIpUMeEp, JIEKCEMBI, CBA3aHHBIC ¢ HaKa3aHUSIMHU B yae0-
HBIX 3aBeneHusIX (Kdfig «Karzer», einkreiden «ins Strafbuch eintragen», brummen
«im Arest sitzeny), Urpoii B KapTsl U KOocTH (mokeln «beim Kartenspiel betriigeny,
knobeln «wiirfeln»), mpoBeneHHEM Ty3JIU MEXIy CTylneHTaMu (abstechen «jeman-
den im Duell zum weiteren Schlagen unfédhig machen», Anschiss «Wunde, die ein
Duell beendigt»), a B XX B. OTKpBIBaIOTCS TEMaTH4YECKUE 00IaCTH, KOTOPHIX paHee
HE CYIIECTBOBAJIO. SIpKUM TOMY IpUMepOoM siBisieTcs: Tema «HapkoTukmy». 3to Ho-
Bas U OYCHb aKTyallbHas JUIs MOJIOJBIX JIFoziel Tema Hoelimero BpeMeHH, M0o3To-
My OHa BBI3bIBa€T OYpPHBIM MHTEPEC W, KaK CIEJCTBHE, MOSBICHUE OOJBIIOTO KO-
JIUYECTBA JKaproHHBIX HauMeHoBaHM. Tonbko B cioBape I'. Krommepa «Jugend-
deutschy, Bemmenmiem B 1970 T., comepxkutcs 31 jgekcema s 0003HAUCHUS Hap-
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KOTHKOB: Naschmittel, Superstoff, Traumstoff, Gotterfunke, Wolkengift, Blume,
Geistkammer, Schnee n np. [6]. B cnoBapsix monoaexHoro si3bika XXI B. HU Of1-
HOU M3 3THX JIEKCEM MbI He OOHAPYIKIIIH, HO TIOCKOJIBKY mpobieMa yrnoTpedacHus
HApKOTHKOB, K COKAJICHHIO, €IIe OCTACTCS, 3/I6Ch PETHCTPUPYIOTCS HOBEIE Kapro-
HU3MBL suchteln «Drogen konsumieren», Waldapotheker «Drogendealer», Giftler
«Drogensiichtigery, knuspern «Gras rauchen», Grasianer «jemand, der Marihuana
raucht» u ap.

XX—XXI BB. MPHUHOCAT ¢ COOOW TaKKe peajrH TEXHUYECKOTO IMporpecca, u
MOJIOZIC)Kb MTHOBEHHO CO37IaeT JJIs HHUX JKaproHHbIe HauMeHoBaHus. Hampumep, B
XX B. 970 HazBanus npourpwiBatens (Hotkopfer, Scheibenkratzer, Dudelkasten,
Karussel), marantodona (Jaulkasten, Wiederkduer, Bandmiihle), 3n1eKTpoOpHUTBBI
(Stoppelroder, Stoppelmdher), my3vikanpHoro aBromata (Opferstock, Wunder-
trommel, Smelzenorgel, Gerduschkasten) n np., a B XXI B. MOJIOJSKHBIA S3BIK
n300mnyeT yxe kKommneiorepHou nexcukon (Compi «Computer-Experte», wikipe-
dieren «etwas bei Wikipedia nachschauen», Datenzdpfchen «USB-Stick», googeln
«sucheny, daddeln «auf dem PC spielen» u ap.).

CyObeKTUBHAsT TpPUYMHA HEOOBIKHOBCHHOW JWHAMUYHOCTH MOJIOACKHOTO
sI3bIKa KPOETCS B UPE3BBIYANHON AKTHBHOCTH U KPEATUBHOCTH MOJIOIBIX JIFOJICH.
Beap maxke i JIMI, MPEAMETOB U MOHSATHIA, KOTOPBIC BCErNa CYIIESCTBOBAIH U
MMEJHN JKaproHHbIC HANMCHOBAHUS, MOJIOJBIC JIIOAN MPHUIYMBIBAIOT BCE HOBBIC U
HOBBIC Ha3BaHUSA. B OCHOBHOM 3aTparmBarOTCsl T€ pEalUH, KOTOPBIE OCOOCHHO
Ba)KHBI JJIS1 HOCUTENCH jkaproHa. B kauecTBe mpuMepa IMPHUBEIEM KAPTOHU3MBI,
KOTOPBIMH TIOCTOSIHHO ITOJIB3YETCS yYamlasicss MOJIOACKb. JTO JEKCHKa IO TeMe
«Ydebay, cpemu KOTOpOH CaMBIMH MHOTOYHCICHHBIMHE SIBIISTIOTCS HAaUMECHOBAaHUS
mkonel ¥ yuuteneid. B XIX B. yueOHble 3aBefieHUs UMEHYIOTCS Zuchthaus, Ge-
fangnis, Strafanstalt, Paukschule n np., B XX B. — Knast, Affenstall, Gefdingnis,
Folterkammer, Bildungstempel, Bunker u np. B XXI B. B cioBapsix PONS npaktu-
YECKH €XKETOJHO K YXKE CYIISCTBYIOIIUM TOOABISIOTCS HOBBIC JKApTOHH3MBI CO
3HaueHneM «ikona»: 2008 r. — Biiffelbude; 2011 r. — Kinderknast, Bildungsver-
mittlungsinstitut, 2012 r. — Knast, Lernvollzugsanstalt, 2013 t. — Brettergymna-
sium, Stresssystem; 2014 r. — Zwingerschule; 2015 r. — U-Haft. Yuurens B XIX B.
— Pauker, Arschpauker, Brotfresser, Bildungsschuster n ap., B8 XX B. — Pauker,
Arschpauker, Brotfresser, Alleswisser, Schiilertyrann, Fachidiot n np. B XXI B. n
3mech HabOmromaercst yactoe oOHoBieHue: 2002 r. — Bildungsschuppen; 2011 r. —
Kreidekratzer; 2012 1. — Noten-Designer; 2013 1. — Tafelverschmutzer; 2014 r. —
Einschlafhilfe; 2015 r. — Erkldrbdr.

CorocTaBiieHIE CIIOBAPHOTO COCTaBa MOJIOJIC)KHOTO COIMOJIEKTA TPEX BEKOB
MOKA3bIBACT, YTO MOAABJIIONICE OOJBIIMHCTBO JKAPrOHHBIX JICKCEM OTIUYACTCS
HETIOCTOSIHCTBOM, CPEI HUX MHOTO CJIOB-OIHOIHEBOK, 3TO OCOOCHHO SPKO BHIHO
MIpU CPABHEHUM JIEKCUKHU exeronHbix cioBaped XXI B. JIMIb HEKOTOpPHIE Kapro-
HU3MBI OKa3bIBAIOTCs 00JIce CTOMKUMHU U MEPEXOMAT U3 CIOBaps B CIOBAPh HA TPO-
TSOKCHUH JECATHICTHI WK JJake cTolleTid. B HameMm ciydae nekcembl Gefdngnis
B 3HAUCHHHU «IIKONa» U Pauker, Arschpauker, Brotfresser B 3HaUCHUH «yIUTEIbY»
3auxcupoBansl U B XIX B., u B XX B., a Bildungsschuppen n Knast B 3HaueHUH
«ILIKOJIa» BCTpeuaroTcs kKak B XX B., Tak u B XXI B.

Bornpiroe KomMuecTBO KaproHHBIX HAUMEHOBAHUM IJIST OZHOTO M TOTO K€ SIB-
neHust 00pa3yeT CHHOHUMUYECKUE PSIbL, [UTMHA KOTOPBIX CBUACTEIBCTBYET O TOM,
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HACKOJIbKO 3TH SIBJICHUS B TOT WJIM MHOH MOMEHT aKTyaJlbHBI JUTsl HOCUTENCH xap-
roHa. CpaBHUTENBHBIA aHANN3 Jekcukorpaduyecknx uctounukoB X VIII-XXI Bs.
MOKa3bIBACT, YTO CAMOW MHOTOYMCIICHHOW TeMmaTthdeckas rpymnma «Yueba» okasza-
nmack B XX B. Tak, B cmoBape I'. Kronmepa cCHHOHUMUYECKUH PSIJT «ydUTENBY CO-
nepxut 173 nexcemsl, «ydeHuk» — 112, «mkona» — 78. B nexcukonax XVIII-XIX
u XXI BB. aHAJOTWYHbIE CHHOHIMHUYECKUE PSIIbl HACUUTHIBAIOT He Oosee 20 xap-
TOHWU3MOB. B TmocneTHUX mpejcTaBieHo Ooble JIGKCHKH 1o TeMaM «Bpewmsimpe-
MPOBOXKICHHUE» B «BpemHble MPUBBIUKI». DTO 0OBSICHACTCS pa3IMYHBIM OTHOIIC-
HUEM MOJIOJIBIX JFoJiel K yuebe. XX B., 0COOEHHO ero mepBas MOoJIOBHHA, OTIHYa-
€TCsl CTPOTOM TUCIHMILIMHON B yU4EOHBIX 3aBEJICHHUSIX, BO3PACTAET BAKHOCTh XOPO-
niei ycrieBaeMocTH. [IIKOJTBHUKY W CTYJCHTHI TPOBOIAT MHOTO BPEMEHHU B CTEHAX
IIKOJI U YHUBEPCHUTETOB, @ HE B MHUTECUHBIX 3aBEACHMIX, YUACTBYS B JpaKkax U WT-
pax, Kak 3To ObIJIO MPHUHATO B MPEABLIYINNE BeKa. Pa3rynbHas Oypiueckas )KU3Hb B
XVII-XIX BB., BocnieTas He TOIBKO B XyJOXECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX, HO U B
MIPEUCTIOBUSIX K HEKOTOPBIM CIIOBApSIM CTYIEHYECKOTO *)aprouHa [7], Hamuia oTpa-
KEHHE B CJIOBAPHOM COCTaBe BCEeX 0€3 MCKIIIOUSHHS JIGKCHKOHOB TOTO BPEMEHH.
OTcroa MHOTOYHCJICHHBIC CJIOBA M BBIPAKCHUSA CO 3HAYCHHUEM «ITHTh aJIKOTOJIb)
(kniillen, knillen, kneipen, Schmollis trinken, leeren, einen iiber die Ochsenzunge
giefen, poculieren n np.), «ubsHbI» (sauvoll, knill, kanonendick, toll und voll, en
canon, bespitzt u 0p.), «OUTh, U3OUTHY (knoten, dreschen, knitteln, holzen u 1p.).

VY coBpeMeHHOI HEMENKOH MOJIOekH ydeba Toxe He B puopuTere. bosbie
BCET0 JKaprOHW3MOB BCTpeyaeTcs 1o Teme «Bpeanbie nmpuBbukny». 110 cpaBHEHHIO
C TIPEIBIAYNIMMA BEKaMH 3HAYUTEIBHO YBEITHYMIOCH KOJMUYECTBO KAPTOHU3MOB CO
3HaYCHHEM «KYpUTb» (buffen, chucksen, blitzen, quarzen, grillen, harzen, dimpfen,
qualmen, mocken, beefen wn np.). OTmMeTuM, 4TO JEKCeMbI ddmpfen n qualmen
BCTPEUAIOTCST HAa TPOTSHKECHUH TPEX CTOJICTHH. TpaluiMOHHO MHOTOYHCICHHBIM
OBUT U OCTAeTCsA CHHOHMMHYCCKHU PSIJT )KaprOHU3MOB CO 3HAYCHUEM «3aHUMAThCS
M000BBI0». HecKoMbKO JIekceM M3 3TOTO psfia TO MCUE3al0T, TO Yepe3 OJHO-/Ba
CTOJICTHS TOSIBJIAIOTCSI CHOBA HE TOJIBKO B MOJIOZICKHOM, HO U B Pa3rOBOPHOM SI3bI-
Ke. DTo Takue JIEKCeMBI, Kak knallen, mausen, laichen, poppen, biirsten. Cnenyet
OTMETHTh, YTO MOJIOJCKHBIH COITMOJIEKT, HECMOTpPSI HA MHOXECTBO >KapTOHHBIX
HAaUMEHOBAHWM JUTSl SIBIICHUH, HETATUBHBIX C TOYKH 3pPEHHUsI OOIIECTBEHHOIO MHe-
HUS ¥ MOPAITbHBIX YCTOEB, BCETia ObLT  OCTAETCS 10 CUX IOP MO3UTHBHBIM (eHO-
MeHOM. OO0 3TOM CBHJIECTECILCTBYET OMPOMHBIN apceHa OICHOYHBIX MpHUiiaraTelib-
HBIX CO 3HAYCHHEM «OTJIMYHO, MPEKPACHO, 3A0POBOY», BCTPEUAIOIIUKCS B JIOOOM
cJI0Bape MOJIOACKHOTO xaprona. [IpuuemM nX KOIM4ecTBO HEYKIOHHO pacteT. [1o-
pakaeT M300pETaTENIbHOCTh, C KOTOPOW MOJIOMBIC JIFOJH CO3MAIOT «CBOM» S3BIK,
BKJIQJIbIBAsl B HETO IMO3UTHUBHYIO JHEPTETHKY, BOCTOPKEHHOCTH U MOJIOJICHKHBINA
3anop. [IpuBenemM mpuMepbl OIICHOYHBIX MPHJIATaTENbHBIX C TOJI0XHUTEIHHON KOH-
HoOTaluei u3 mocieanero ciosaps pexakuud PONS 3a 2015 r.: affengeil, cosmo,
tight, vierlagig, geilo-meilo, pervers, porno, raumschiff, sexykiwi, fresh, geilomati-
ko, badass n np. [8]. KoHeuHo, 371€Ch BCTpEUAOTCS U OLIEHOYHBIE )KaPTOHU3MBI C
HETaTUBHOW KOHHOTAIlMEH, HO X HE TaK MHOTO. DMOTHBHAs JICKCHKA B MOJIOCK-
HOM >KaproHe J0JT0 HE CYIIECTBYET, OOHOBIISISICH €CIIA HE KaXKIBINA TOJl, TO KaXKbIe
5-10 ner. McknrodeHnue coCTaBIsET JIUIIb JIEKCEMA Super, KOTopask peryJIsipHoO Io-
SIBISIETCS C cepequHbl XX B. MO C€H JCHb M YacTO BXOIUT B COCTAaB HOBBIX Kap-
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TOHHBIX MPHUJIATATSIBHBIX U YCUJICHHS MX ONeHOYHOH ceMaHTHKH. Cp.: XX B. —
superschick, supertoll, superelegant; XXI B. — superfein, supergeil.

C TeueHMeM BpEMEHHM HM3MEHWJIACh M TEHIEPHAs COCTABISIONIAs HEMEI[KOTO
Monoaéxuoro couuonekra. B XVIII-XIX BB. cTyaeHYECKHIl >KaproH SBISETCA
MPEepOraTUBON MOJIOABIX JIIOJIEH MY>KCKOTO IO0Ja, TMOCKOJIBKY B YHHMBEpPCHTETaX
y4aTcsi TOJIBKO IOHOMIHN. YTOTpeOIsieMble TOCIEeTHIMHU KaprOHHbIC HANMEHOBAHUS
JIEBYIIIEK BIEpBBIC (PUKCHPYIOTCSA B ClOBape CTyaeH4Yeckoro sizbika 1781 1. OT0
JKaprOHU3MBI CO 3HAUYCHUEM <OKEHINMHA JErKoTo moBeneHus»: Nachtvogel, Butter-
vogel, Miez n np. [9]. B cnoBape 1795 r. ¢ 3Toii ke cCeMaHTUKOH 3apUKCHUPOBAHBI
emé Bleivogel u Grasmiicke, a Tak)ke OCKOPOUTEIbHBIC HA3BaHUS TPOCTHIX JICBY-
ek Besen v Knochen co 3HaueHueM «rpsi3uyas» [10].

B nanpHeiieM KoJIM4eCTBO HAMMEHOBAHHUK 0CO0 KEHCKOTO MoJia B MOJIOAEXK-
HOM COITMOJICKTEe HEYKJIOHHO PacTéT, MOCTUTHYB B cioBape «Jungenddeutsch von
A bis Z» 1970 t. mudper 400 [6]. Cpemu stux 400 *KaproHU3MOB BCTPEUAIOTCS
JIEKCEMBI KaK C OTPHUIATENIbHOM, TaK M C MOJOXKHUTEIbHONH KOHHOTAlMeH, mpuyéM
MOCTIEIHUX 3HAYUTENbHO Oonbine, cp.. Bombe, Ische, Busenkdfer, Edelzahm,
Flamme, Gans, Heuschrecke, Hexi-Sexy, Puppe, Mduschen, Héschen, Schmucke,
Supergirl, Zucker, Kellerratte, Sexbiene u np. B 3TOM e cloBape COIEPKHUTCS
okoio 100 >xaproHmsMoB i oOO3HaueHWs IoHouel: Bomber, Faust, Hirsch,
Stern, Hinni, Muttersohnchen, Superboy, Bulle, Hammertyp u np. 910 00BsICHSECT-
cs TeM, 94To B XX B. HOCHTEIISIMH >KaproHa CTAHOBATCS W JIEBYIIKH, XOTS €Ile CO-
XpaHseTCs NPEUMYIIECTBEHHO MYXKCKOM XapaKTep MOJIOAEXKHOIO COLIUOJIEKTA.
[IpuBeneHHbIe BHIINIE JAHHBIC MOKA3bIBAIOT, YTO KOJHYECTBO JKAPTOHH3MOB JUISI
0003HaYCHUS JICBYIICK B 4 pa3a MPEBOCXOIUT KOJMUECTBO KAPTOHHBIX HAUMCHO-
BaHUH IOHOMLIEH. DTOT (aKT CBUAETENBCTBYET O peaju3alli 3HAUYCHHH, aKTyallb-
HBIX TPEX]IE BCETO JI MYKCKOM YaCTH HOCUTEJICH XKaproHa.

B XXI cTtoneTny B HEMEIIKOM SI3BIKE B IIEJIOM U B MOJIOAEKHOM COIIMOJIEKTE B
YaCTHOCTU HaOMIOZaeTcsl mpolecc MPeooieHns TeHIepHOi acuMMeTpuu. B cio-
BapsX COBPEMEHHOI'O MOJIOIEKHOTO SA3bIKAa BCTpPEUASTCS MPUMEPHO OJMHAKOBOE
KOJIMYECTBO JKAPTOHU3MOB JJ11 0003HAYCHUST 000HX IMOJIOB, TPUIEM OOJIBIITMHCTBO
U3 HUX OTpa)kaeT MO3UTHUBHBIM HACTPOH TEemeph YK€ PaBHOIMPABHBIX YYaCTHHKOB
KOMMYHHUKAIIUH, BHIPAXKAIONINX BOCXUIICHNE 110 OTHOIIEHHIO K TPOTHUBOMOIOKHO-
My TONy, u300peras HEBEpOSTHbIC 0003HAUCHHUS KpacWUBOW JAeBYIIKH (Bunny,
Bombe, Ische, Chaya, Scheckrosine, Chicka, Filet n ap.) Wiy TpUBJIEKaTESIHHOTO
toHom (Schmacko, Topschuss, Playa, Chabo, Schnitzel, MrDreamy, Jissy n 1p.).
OTMeTHM, 4TO KaproHU3Mbl Bombe u Ische Mt 0003HAYCHUS KPACUBOM JICBYIIIKH
COXPAHWINCH C cepeInHbl XX B. 10 HAIIUX JTHEH.

B nmocneanee BpeMst U3 HEMEIIKOTO HOPMATHBHOTO SI3bIKa B MOJIOAEKHBINA CO-
IUOJIEKT CTajla MPOHHUKATh W TEHACHIIUS UCIIONB30BAHUS MIIUTUTTUHTA (JBOWHOTO
Ha3BaHWsA) IS M30eKaHMsI TeHACPHON acUMMETpHH, Hanpumep: Bliimchenkiller/in,
Bliimchenpliicker/in «Vegetarier (in)» [8].

Spye Bcero nMHaAMHKa JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHUX MPOLIECCOB MPOCMATPHBACTCS
B M3MCHCHUM 3HAUCHHUH JKaprOHU3MOB, KOTOPBIC YTPAUMBAIOT MPEKHHUE 3HAYCHHS
U puoOpeTaroT HOBbIEe, MPUYEM STOT MPOLIECC MOXKET MOBTOPATHCSA HEOAHOKPATHO.
H3MeHeHne ceMaHTUKH MOXKET MPOUCXOJIUTh Yepe3 Pa3InyHbIe IPOMEXKYTKH Bpe-
MeHU. Hepeaku cirydan BO3BpAICHHS K MPEKHEMY 3HAUCHHUIO 4epe3 OJHO-/IBa
cronerusa. Hanbonee HHTEHCUBHO ATOT MPOLECC MPOXOJUT Y MOJIMCEMUYHBIX Kap-
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TOHH3MOB, KOTOpBIC YaIlle BCEr0 M3MEHSIOT HE BCE CBOW 3HAYCHUS, a JIMIIH HEKO-
TOPBIC U3 HUX.

s HaOmroneHus 3a TMHAMUYHOCTBIO JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUX TMPOIIECCOB B
HEMEIKOM MOJIOAEKHOM conuoniekTe Ha npoTsbkeHun X VII-XXI BB. MbI cpaBHHU-
JIM CJIOBapHBINA COCTAB JCKCUKOHOB Pa3HBIX dMOX. Tak, CpaBHEHHE CIIOBHUKA CaMO-
ro kpynsoro JyekcukoHa XIX B. . ®@onpmana [7] co cioBapéM MOJIOAEKHOTO
si3pika 2008 1. [11] moka3zanmo, uyTo TopKo 10 JIGKCHYSCKHX €OUHUIL AOILIN 10 Ha-
miero Bpemenu: Opfer, bocken, leimen, nageln, Lachs, nudeln, schicken, pumpen,
schwofen, Schwdche. JIBe U3 HUX CITyCTsI ITOJITOpPA CTOJICTUS YIOTPEOISIFOTCS B TOM
XKe 3HAYCHUU: schwofen «tauzen» u Schwdche «Alkohol». JIpyrue >xaproHU3MBI,
yTpaTuB TpeKHHE 3HA4YCHUs, mpuoOpernn HoBele. Hampumep, Opfer ceiidac
«Dummkopf», a pansme «1) Geschifte machen; 2) Tabak kauen». I'maronbnas
JIEKCEeMa pumpen B COBPEMEHHOM MOJIOIEKHOM SI3bIKEe MMeeT 3HaueHue «Muskel-
training betreibeny, a paHblie ynoTpedyisiack B 3HaueHHH «borgen». B mocienHem
OHAa JIO CHX TOpP BCTPEYACTCs, HO TOJNIBKO B Pa3rOBOPHOM si3bike. CHHOHUMEI nudeln
U nadeln umenu nBa 3HaueHwus: «1) biirsten, knallen; 2) miteinander schlafeny.
[epBoe 3HaUCHHE OHM YTPATIIIH, & BO BTOPOM 10 CHX MOpP CYIIECTBYIOT B COBpE-
MEHHOM MOJIO/IC)KHOM SI3BIKE.

U3 camoro 3HaumTenpHOTO JekcnkoHa XX BB. . Kiommepa «Jugenddeutsch
von A bis Z» [6] B onmuchiBaeMblid HamMu ciioBaph 2008 1. [11] Bomo 50 »xapros-
HBIX JekceM, 30 13 KOTOPBIX He U3MEHIIIN CBOETO 3HaueHus Lungentorpedo «Ziga-
rettey, Friedhofsgemiise «alte Leutey, barzen «raucheny, Zeiteisen « Armbanduhry,
tanken «Alkohol trinken» u np. Tpu MHOTO3HAYHBIX KAPTOHU3MAa COXPaHWIH
TOJILKO OJTHO W3 TPEKHHX 3HAUCHWH: [dssig «auPerordentlich gutw, beknattert
«blddw, ballern «sich betrinken». OctanbHble KaproHHbBIE JIEKCEMbI YIOTPEOISIIOT-
cs ceiiuac B WHBIX 3HAauYCHHAX: schmdécken «rauchen» (pampme «Biicher leseny),
Jjammern «essen» (panbmie «Geige spielen»), blubbern «Wasserpfeife rauchen»
(panbiue «Jazz tanzeny).

11 M3MEHEeHUs CeMaHTHKH KAprOHHBIX JIGKCEM He Bceraa TpedyeTcs OJHO-
IIBa CTOJICTHS, YaCTO JTOT HPOILECC HAET ropaszno Ovictpee. M3manusnii B 1895 .
«Worterbuch der Studentensprache» @®. Knyre maer HaM YHHKaJIbHYIO BO3MOXK-
HOCTh MPOCTECIUTh JUHAMUKY JICKCHKO-CEMAHTUYECKHX IPOIECCOB B CTYJCHUE-
ckoM s3bike XVIII-XIX BB., MOCKONBKY B CIOBApHBIX CTAThSIX MOJIMCEMHYHBIX
JKaprOHM3MOB OH (PUKCHPYET MX pa3lUdHbIC 3HAUCHHS C YKAa3aHHEM Tojia W3JaHus
HCTOYHHUKOB, B KOTOPBIX OHH BCTPEUAIOTCS B 3TUX 3HAYCHUSIX. B kauecTBe mpume-
pa IpuBeAeM CIOBapHBIC CTATHU M3 3TOTO JICKCHKOHA:

ausschmieren 1) abschreiben 1781, 1795, 2) durchpriigeln, schlagen 1781,
1795, 1813, 1841, 3) beim Spiel viel Geld abgewinnen 1795, 1813, 1841 [4. S. 81]

verwichsen 1) sich das Versprechen geben etwas nicht zu tun 1831, 2) durch-
bringen 1841 [4. S. 133]

abfahren 1) weggehen, 2) sterben 1781, 1795, 3) ablaufen 1841, 4) beim Wiir-
feln die erforderlichen Augen nicht werfen 1813, 5) seinen Zweck nicht erreichen
1846 [4. S. 77].

W3 npumepoB BUAHO, YTO TJAroil ausschmieren ¢ TE€YCHWEM BPEMEHHU TEpSAET
onHO 3HaueHHe («abschreiben»), a nBa npyrux («durchpriigeln, schlagen» n «beim
Spiel viel Geld gewinnen») coxpaHstoTcs BILDIOTh 0 1841 1. Y nekcemsl verwich-
Sen OJTHO 3HAYEHUE MCUYE3aeT, IPYroe MosBIseTcs. Y riarona abfahren, nis KOTo-
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pOTO yKa3bIBaeTCs IATh 3HAUCHHUI, )KaproHHAas CEMaHTHKA TaKXKe IMOCTOSHHO Me-
HSETCH.

Ecnu B mpotwible Beka U3MEHEHUE KAPTOHHBIX 3HAYCHHU MPOUCXOIUIIO MHO-
rZla B TCUCHHE IBYX-TPEX NECATHICTHH, TO B HACTOSIIEE BPeMs STOT IPOIeCcC 3Ha-
YHUTENBHO ycKopuiics. [IpuBeneM npuMepsl H3MCHEHHS 3HAYCHHUH OTICTBHBIX JKap-
rouu3MoB ¢ Havana XXI B.: fett «sehr gut» (2003 1.), «total» (2009 r.), «betrunken»
(2015 r.); betonieren «eine Frisur mit Haargel malen» (2010 r.), «schlagen»
(2015 1.); bomben «Graffiti malen» (2010 r.), «j-n umhauen» (2015 r.).

[MonmucemMuyHbIE KAPTOHHBIE JIGKCEMBI YACTO TEPAIOT OJHO WM JJaKe HECKOIb-
Ko 3HaueHUi. Tak, xxapronnas a6opesuarypa BMW Obina cHauana 3aukcupoBa-
Ha B crnoBapsax pemakiuu PONS (2006-2007 rr.) ¢ nByms 3HaueHHsIMH: «1)
Bemme mit Wurst; 2) Brett mit Warzen (Médchen ohne Brust)», a 3atem (2010—
2015 T1T.) OHa PETUCTPUPYETCS TOIBKO C OAHUM (BTOPHIM) 3HAYCHHUEM.

Jis sxaprounsma checken B cioape 2006 1. P. Ceanadeka yka3aHo MATh 3Ha-
yenuit: «1) verstehen, begreifen; 2) klaren, besprechen; 3) durchsetzen, erledigen,
arrangieren, hinkriegen; 4) besorgen, beschaffen, organisieren, ein Zimmer reser-
vieren; 5) reinziehen» [12. S. 39]. C 2009 o 2015 r. checken BcTpedaeTcs BO Bcex
©XKErOHBIX BhIMycKkax cinoBapedi PONS Tonbko ¢ AByMs 3HaueHUsIMH: «gebeny u
«verstehen». XKaprouusrif rmaron «abgehen» B nexcuxkone P. Cenmadeka wnmeer
YETHIPE 3HAUCHHUS:

«1) eine Ejakulation haben, in Ekstase geraten, verriickt werden; 2) etwas los
sein; 3) geschehen, passieren; 4) fehlen» [12. S. 21]. [lo Hammx nHE# coXpaHHIOCh
TOJIKO OJTHO 3HaYeHHue — «passieren» [8. S. 7].

braronaps mpo3padyHOCTH IpaHHUIl MOJIOAEKHOTO COIMOJICKTA OCYIIECTBISIETCS
MEePeX0]l OTACTBHBIX MOJIOJCKHBIX KAPTOHU3MOB B PAa3TOBOPHBIN M Ja)Ke CTaH-
JAPTHBIA S3BIK, YTO MOATBEP)KIAET HAONIONCHME 33 CyAbOOH HEKOTOPHIX CJIOB H
BEIPOKEHHUH U3 HCTOPHUYECKOTO CTYJCHUCCKOTO SI3bIKa HA MPOTSHKEHUH TPEX CTOJe-
Tui. B KauecTBe mpuMepa NpUBEAEM UCTOPHIO )KaproOHU3Ma schwdnzen. ITUMOJO-
rudeckuil cnoBaps . Kityre cBuierenbCTBYET, YTO 3TOT CTYJIEHUYECKUH Kapro-
HU3M co 3HaueHueM «dem Unterricht u.d. fernbleiben» mMeeT cBou KOpHH B apro,
BCTpEUasiCh B CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOM B BUIE swanzen, swenzen ot «hin und her
bewegen» k «schlendern, gehen, iiber Land gehen» [13. S. 831]. B nekcukoHe
Oypmeckoro si3bika P. 3anmemazunyca (1749 1.) nns nekceMsbl schwdnzen TPUBOASTCS
Tpu 3HaueHus: «1) heift so viel als ausziehen; 2) Bisweilen heifit es auch so viel als
prellen; 3) heift es so viel als die Kollegien versdumen» [5. S. 13]. Otu Tpu 3Haue-
HUSI CO CCBUIKON Ha JaHHBIN JICKCHKOH BCTPEYAIOTCS €IIIe TOIBKO B OJJHOM CJIOBape
[4.S. 125], BO BceX OCTaNBHBIX JICKCHKOTPAPHUUCCKUX HCTOYHUKAX Ha MPOTSHKCHUH
JIByX BEKOB YKa3bIBaeTCs TOJBKO OAHO ero 3HaueHue «absichtlich versdumen» [9.
S.218; 7. S. 419; 6. S. 292]. C 3tuM 3Ha4eHHUEM Schwdnzen IEPEXOJUT B MPOCTO-
pedrie U PEeTUCTPUPYETCS yKe B CloBape pazroBopHoro s3bika [14. S. 751]. C mo-
METOU «pa3rOBOPHBII» TJAroNl schwdnzen BCTpe4aeTCs U B COBPEMEHHBIX CJIOBa-
PSIX CTaHZApTHOTO Hemelkoro si3pika [15. S. 1568; 16. S. 1129]. Takum obGpazom,
JeKceMa schwdnzen M3 apro Iepelnia B CTYACHYCCKHH, a 3aTeM B pa3rOBOPHBIN
SI3BIK.

IToxosxxast ucTopus 'y »KaproHHoro riaroina keilen «priigeln, schlagen», xoto-
pBIN B HEMEIIKHAN CTYJICHUECKUH A3bIK ObUT 3aMMCTBOBaH U3 apro [15. S. 980]. Kak
CTYJI€HUECKUH JKaproHU3M OH BCTpeuaeTcs B cioBape 1795 r. ¢ Tpemst 3Ha4eHUs-
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Mmu: «1. kaufen; 2. im Spiele mehr bieten; 3. schlagen oder priigeln» [10. S. 384—
385]. IlepBble nBa 3HAUEHHS TJIAroll keilen MOCTENEHHO TEPSIET, TPETbE COXPaHsIET
U NIEPEXOJUT C HUM B pa3roBopHbIl s3bIK [14. S. 406]. C momeToil «pa3roBOpHOE»
OH 3a()KCHPOBAH B CIIOBape HOPMATUBHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa B BHIE BO3BPATHO-
ro riarona sich keilen «einander priigeln» [16. S. 724]. Kak mMonoaexHbIi xapro-
HU3M keilen nosiBisieTcs cHoBa ¢ 2012 1. BO BCeX €XETOIHBIX CIIOBAPAX MOIOACK-
HorO si3b1ka penakmuu PONS, Ho yke B 3HaueHuu «essen» [17. S. 67].

Wnas cynpba y nekceMsl aufpassen. B 1781 r. oHa Oblla 3aperucTpupoBaHa
KaK CTYJICHUECKUH ®KaproHu3M B 3HaueHuU «auf etwas achten» [9. S. 46]. U3 cry-
JICHYECKOTO JKaproHa 3Ta JiekceMa Oblla 3aMMCTBOBaHa B clIOBaph 1795 T. ¢ TeM xe
3HAYCHHEM, HO C MPUMEUYaHHEM, UTO OHA YIMOTPEOIIETCS yKE U B JIUTCPATypPHOM
s3bIKe: «jetzt allgemein schriftsprachlich» [10. S. 16]. C Toro Bpemenu aufpassen B
3HaueHnn «aufmerksam sein, acht geben» BXOAUT B cOCTaB CTaHIApTHOTO HEMEII-
Koro si3bika [15. S. 203].

BuumatenbHoe nzydenue matepuanon cioBaps . Kionmepa « Worterbuch der
deutschen Umgangssprache» [14] mo3BosisieT BBISIBUTH, KAKUE MOJIOJCKHBIC JKap-
TOHHM3MEBI TIEPEIUTH B Pa3TOBOPHBIN SI3BIK, TOCKOJBKY U OOJBIIMHCTBA CIIOBAp-
HBIX €JIMHUI] aBTOP JaeT HOAPOOHBIC STUMOJIOTHICSCKUE CIIPAaBKU. M3 3THX cripaBok
BHUJIHO, YTO YHCJIO 3aMMCTBOBAHHBIX W3 MOJIOJICKHOTO COIIMOJIEKTA CJIOB W BhIpa-
KCHHI, 000TaTUBITNX Pa3TOBOPHBIN S3BIK, JOBOJILHO BelHKO: Besen «Dienstméd-
chen», Pinsel «dummer Mensch», brummen «in der Schule nicht versetzt werden»,
mogeln «betriigerisch handelny, anpumpen «j-n um Geld ansprecheny, es ist mir
Wurst «es ist mir gleichgiiltig», ochsen «sehr eifrig, streberisch lernen» u ap.

AHanmu3 MOJIONESKHBIX KAPTOHW3MOB, BOIMICAIINX, MO JaHHBIM CIOBapei, B
Pa3rOBOPHBIN JIEKCHKOH, CBHUIETENILCTBYET O TOM, YTO 3TO CJIOBa, 00JaJalolIie B
CEMaHTHYECKOM IUIaHE OOMICOOMXOMHBIMH, a HE Y3KOTPYHIIOBHIMH 3HAUCHUH-
sMU. VIMEHHO MTO3TOMY OHH IIMPOKO YIOTPEOISIOTCS M BHE AaHHOH COIMANBEHON
TPYIIIBL.

Urak, HaONroIeHUE 32 TMHAMHUKON JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX MPOIIECCOB, MPO-
HUCXOIAIINX B HEMEIIKOM MoJioaekHoM coruoiekte B X VIII-XXI BB., Moka3bIBaeT,
9TO OH OBLT M OCTAETCSl OYCHb MOJBIKHBIM CIIOEM SI3bIKA, B KOTOPOM MOCTOSIHHO
UJET MPOLIECC U3MEHEHHUS U OOHOBJICHHUS JIEKCHYECKOTo cocTaBa. OIHU KaproHHU3-
MBI OECCIIeTHO UCUE3aI0T, IPYTHE BXOIIT B PA3TOBOPHEIA MIIM HOPMATUBHBIH SI3BIK,
TPETBH YHOTPEOISIIOTCS IO CUX IOP B MOJIOJCKHOM COITHOJIEKTE B TEX XK€ HIIH CO-
BEPIIEHHO WHBIX 3Ha4YeHUsX. [losBieHNE JHITL HEOOIBIIOTO KOJIMYECTBA HOBBIX
€IMHUII )XapTOHHOU JIGKCHUKH CBSI3aHO C HOBBIMHU peasnsiMH. UTO KacaeTcst n3MeHe-
HUH ee OCHOBHOW YaCTH, TO OHHU SIBJIAIOTCS OTPakeHHEM OOIINX MPOIECCOB Pa3BH-
TUSI CEMaHTHKU U YCWIMBAIOTCS OJIaroiaps SMOIMOHATBHOCTH U TBOPYECKOM ak-
TUBHOCTH HOCHTEJICH >KaproHa.
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The article is devoted to the description of the dynamic processes taking place in the German
youth sociolect which in modern Germanic studies is traditionally referred to as youth language (Ju-
gendsprache).

Youth sociolect is a constantly evolving part of the language. It is the most flexible layer of the
language in which a constant process of updating the vocabulary structure is going on, as a result of
which there appear not only new slang words and expressions but also there emerge new previously
unknown thematic areas. The objective reason for these changes is that certain notions go out of use
and new concepts that are to be named come up. The subjective reason lies in the activity and creativi-
ty of slang speakers who think of new words and expressions and constantly invest them with a differ-
ent meaning later on.

The research also explores in moving fashion changes in the gender aspect of the youth sociolect.
In the 18th and 19th centuries slang was predominantly young men’s domain since women were not
allowed to universities. In the 20th century women got access to higher education but the situation
hardly changed and slang words continued to be concerned with male preoccupations. In the 21st cen-
tury gender asymmetry starts to decrease gradually with slang used equally by both men and women.

Lexical-semantic development is most visible in the change of meanings of slang words that lose
their old meanings and repeatedly acquire new ones, in which connection this process can be repeated
again and again. The changes in semantics take place at irregular intervals. Sometimes terms get back
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their old meanings one or two centuries later. This is mostly the case with polysemantic slang words
that change only some of their meanings rather than all of them.

The process of creation of new slangy names for designation of the same persons, objects, con-
cepts is also very active thanks to which there appear synonymic groups whose length indicates the
importance of these realities for youth slang speakers.

Due to the transparency of the borders of the youth language we observe transition of separate
lexical units into the colloquial and even standard language as is evidenced by the development of
some student terms and expressions which are traced in the article three centuries back.

The research is a case study of the material of the most significant dictionaries of the 18th-21st
centuries. All the findings are illustrated by concrete examples from these lexicographic sources.
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